53. HUSZTÓT
<P>  Husztót, -on, -ru, -ra, -i [BC2: Hozutot BC3: Hoszutot Holovics: Hossutot
BC6: Husztótt BC7: Husztooth BC8, SchQ2, 5–9: Husztót SchQ1, 4, K9: Husz-

tóth SchQ3: Húsztóth K2: Husztott K7: Husztot, Husztoth K8/b: Husztot, Húsz-

tot K8, K12, P, Hnt, Bt, MoFnT2: Husztót] – T: 671 ha/1166 kh – L: 151.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt valószínűleg lakott helység volt, és csak a felszabadító há-

borúk idején néptelenedett el. Lakatlan volt a 18. század elején is. 1729-ben népe-

sedett be ismét a környék magyar falvaiból. A múlt század elejétől egy-két német

család is élt itt. 1930-ban 243 magyar nyelvű, 1970-ben 132 magyar, 10 német és 10

délszláv élt itt. – P. sz. “Lakossága tiszta magyar”. – Nh.: Valamikor húsz tót la-

kott itt. Ma csak tizenkilenc van, mert a Tót nevű kocsmáros meghalt. – A. sz. vala-

mikor Mátyás király itt járt. Kocsija elsüllyedt. Az egyik embernek mondta: húzd,
a másiknak: tód. Ezért lett a falu neve Husztót. – Husztóton régen nem volt az ut-

cáknak neve. Csak a házak (házszámok és családok) szerint tájékozódtak a faluban.

1958 óta vannak hivatalos utacanevek.</A-1></P>

<P>  Husztót [1542: Hozwtoth: Reuter: BarközTel. 141]. A m. hosszú mn.-nek és

a tót népnévnek az összetétele. Tkp. értelme ‘tótoktól, azaz önmagukat slově-

ne-knek nevező szlávoktól lakott hosszú falu’. (FNESZ. 282., 285.)</P>

<P>  1. Kakasvár: Békavár [Rákóczi u] U, Fr. Vizenyős terület. Sok béka van itt. 2.
[Kossuth Lajos u] U. 3. [Petőfi Sándor u] U. 4. Köz Kis átjáró két utca között.

5. Lókert S, l, r. Régen lólegelő volt. 6. Vegyesbót É. Rendeltetéséről. 7. Kápolna
É. 8. Berök, -be Mf, r, l. Vízjárta hely. 9. Nagy-hid Híd. Nagy kőalapú építmény.

10. Tanácsház: Kulturteröm: Csendőrpihenő É. 1932-ben épült. 11. Iskola É. Ko-

rábban iskola volt. 12. Gémöskut Kút.</P>

<P>  13. Havas-vőgy [K8/ar, K8/b, K8/d, K10: Havas völgy; e] Vö, sz. 14. Diriskó,

-ba [K2: Türiskuj Puzta; sz r K3, 10: Dirisko; e, sz, r K3: Majorsági rét K9:

Diriska; r, sz P: ~; e K16, MoFnT2: Diriskó-hegy] Ho, Do, e, sz, a hegy aljában

r. – A. sz. igen régi név. – A hegy aljában egykor vizesmalom állott. Marad-

ványai még fellelhetők. A Diriska alapján a szh. drška ‘nyél, szár’ főnévvel hoz-

ható kapcsolatba. 15. [K2: Das Weingebürg K3: Szöllő; sző] 16. Majorsági-főd
[K8/a: Majorsági föld; l] Do, l, sz, e. Régen uradalmi birtok volt. 17. Diriskó-

ódal [K8/a, T: Diriskói oldal; e K8/b: Diriskoi Oldal; e K8/c: Diriskó oldal; e]

Do, e. 18. Bálint-vőgy [K2: Bállin völgy; r K8/a, K8/b, K8/c, K8/d, P: Bálint

vőlgy; e K10: Bálint völgy T: Bálintvölgyi rét, Bálintvölgyi erdő] Vö, r, e. 19.
Bodolai ut: Egyházbéri ut Út. Bodolyabér falu felé vezet. 20. Kendör-madom É.<-P> 
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<-P>Vízimalom volt. Kender nevű molnár lakta. 21. Gödri-högy [K2: Göderü hegy
K3: Gedri hegy; sz K8/a, K8/b, K8/c, P: Gödri hegy; sz K9, 10: Gedri hegy; e

T: Gödri hegy; l MoFnT2: Gödri-hegy] H, sz, mlen, l, részben e. 22. Szentös-

erdő; Szentösi-erdő Do, e. 23. Delelői-ódal [K8/a, K8/b, K8/d: Delelői oldal; e

K10: Delelő] Do, e, l. 24. Cseri-högy [K2: Cserü hegy, Ceri hegy; sz K3: Tser

Hegy, Cserhegy; sz K8/a: Cser hegyi Urbéri szántó föld; sz K8/b: Cserhegyi

szántóföld; sz K8/c: Cseri hegy; sz K9, P: Tserhegy; sz T: Cserihegy; sz, l] H,

sz, e. Régen erdő, majd irtásföld volt. 25. Husztóti-vőgy [K2: Husztotti völgy; r

K8/a, K8/b, K8/c, K8/d: Husztóti völgy; e K9, K10, P, T: Husztóti völgy; sz, l,<-P> 
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<-P>e] Vö, S, r, e. 26. Malom-árok [K16: ~; Vf MoFnT2: Orfűi-patak; Vf] Vf. Orfű
felől érkezik Husztótra. Hajdan vízimalomk álltak a patak mellett. 27. Támasó,

ba: Támosó, -ba: Támasói-düllő [T: Második vető] Os, S, sz, r. 28. Küjes-part:

Kües-part Ho, sz, e. A Gödri-hegy legmagasabb része. Köves talajú hely. 1958-

ban erdősítették fenyővel. 29. Szállás-árok: Szállási-csőrge Vf. A Szállási-réten

folyik keresztül. Kendert áztattak benne. 30. Hajmási ut: Háromházi-kanyar
[K3: Hajmási út] Út. Kishajmás felé vezet. 31. Háromházi-köröszt Ke. Közelében

(a kishajmási határban) van a Háromház nevű hely. 32. Háromházi-rétek S, r.

Közelében három ház van. Lásd Kishajmás nevei között is! 33. Dobszai-főd D,

sz. Egykori tulajdonosáról. 34. Fórás F. 35. Faiskola Nemrég itt csemetéskert volt.

36. Háromházi-fődek Ds, S, sz. 37. [K2: Alogi Rért; r] 38. Szöllő ajja: Csili-tanya
[K2: Szőllő ajja; sz Hnt, Bt: Csilitanya] Ds, sz. Fölötte szőlőhegy van. 39. Husz-

tóti-högy: Szöllőhögy [K2: Das Weingebürg; sző K3: Szöllök; sző K9, K10, P:

Husztótihegy; sző] H, sző. 40. Szállási-rétek: Szállás, -ba [K2: Szállási Rét; r K3:

Szalas, Szállás; r K8/a: Szálasi rétek; r K8/b: Szállási rétek; r K8/c, K10: Szálás;
r K8/d, K9, P: Szállás; r, sz T: Szállási rétek] S, r. A rét melletti dombokon

egykor szállások voltak. 41. Alsó-Cikle: Cikle, ’-be Ds, sz, l. Fűzfák állnak itt a

legelőben. A vidék nyelvjárásában cigle ‘fűzfa’ jelentésű. 42. Szöllők, -be [K8/a:

Szőllök; sző K8/b, K8/d: Szőllő; sző K/c, T: Szőllő; sző] D, sző. 43. Fölső-Cikle:

Cikle. ’-be [K2: Cziklik Mező; sz K3, K9, P: Cziklik; sz K8/b: Cziklei mező; sz
K8/a: Czikliki Urbéri Szántó földek; sz K8/c: Czikle; sz T: Cziklei földek, Cziklei

erdő, Cziklei legelő MoFnT2: Cikle-dülő] D, sz. Fűzfák állnak az aljában. 44. Mo-

csoláki-rétek [K2: Macsiláki Rét; r K3: Moczilak, Mocilak; sz K8/a: Moczilai Ur-

béri Rétek; r K8/b: Moczilai rét; r K8/c: Moczila; r K8/d: Mocsilák; r K10, P:

Moczilák T: Mocsilai rétek; r] Mf, Mo, r. – P. sz. is “rét mocsáros helyen”. –
A. sz. régen itt mocsilák ‘kenderáztatók’ voltak. 45. Kendörfődek: Kendörösök
[K2: Hanff Feld; sz K3: Kender Földek; sz T: Kenderesek, Kenderes; sz T:

Harmadik vető] Do, sz, k. 46. Szállás, -ba [K3: Szalas, Szállás; r K8/c, K8/d:

Szállás; r K9, P: Szállás; r, sz] Do, e, egy része sz volt. 47. Rőtelek [K16: Bozsu-

erdő; e] D, e. 48. Ciklei-gödör: Ciklei-ódal [K8/a, K/d, P: Cziklei oldal; e K8/b:

Csikle oldal; e K8/c: Czikle oldal; e K8/a: Cziklei Gödör; e K8/b: Cziklei gödör

faizasi erdő; e K8/d: Czikle; e] Vö, Gs, e. 49. Vida-malom É. Vízimalom volt.

Egykori tulajdonosáról. 50. Ciklei-árok Vf. A Cikle nevű határrészben ered. 51.
Ciklei-lap: Puszta-rét S, Men, sz, r. A Cikle nevű dűlő laposabb része. – A. sz.

régen itt állott Husztót falu. 52. Balázsolla [K2: Balás allaj, Ballas allaj; sz K3:

Balás Ola; sz K8/a: Balás olai Urbéri szántóföld; sz K8/b: Balázsolai szántó-

föld; sz K8/c: Balázsola; sz K8/d: Balázs ólak; sz K9: Balász ala; sz K9: Balász

oldal; l K10: Balás ola T: Balázsola; sz T: Balázsolai legelő; l NB: Balazsola P:

Balázsóla; sz MoFnT2: Balázs-ollai-dülő] Ds, sz. – A. sz. Balázs családnevű ko-

rábban élt a faluban. 53. Nyírös, -be: Nyírës, -be [K8/a: Nyirős; e K8/b, K9, P:

Nyires; e, l, K8/d: Nyirös; e] Ds, S, e, r. – P. sz. egykor nyíres erdő volt. 54.
Homokbánya Ds, Hs, e, B. Régen homokbánya volt. Jelenleg nem használják.

55. Berök-hid Híd a Berek-ben. 56. Berök, -be [K8/a: Beregh; e, l, K8/b: Bereg;
e, l, K8/d: Berek; l P: Berek, l “vizes völgyben”.] Vö, r, l. 57. Régi temető [K2:

Temető; berajzolva K8: Község gyep régi temető] Te volt 1910-ig. 58. Kerittésök
S, r. Kerítéssel védett hely volt. Jobbára legelőnek használták. 59. Községerdő
Hs, e. A község tulajdona volt. 60. Kerti-rétek [K8/c: ~; r] S, r. Kertek voltak

mellette. 61. Gáj-ódal: Gáji-oldal [K8/a, K8/b: Gáji oldal; e K8/c, K8/d, K9, T:

Gáj oldal; r, l K10: Gaj oldal NB: Gájoldall] Do, e. A szh. gaj ‘liget’ főnévvel

lehet kapcsolatban. 62. Rövid-fődek [K8/c: Rövid földek; sz] D, sz. Rövidek vol-<-P> 
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<-P>tak itt a parcellák. 63. Határok, -ra [K2: Hattárak Mező; sz K3: Határok; sz

K8/a: Határoki Urbéri Szántóföld; sz K8/b: Határoki szántóföld; sz K8/c, K10,

P: határok; sz] Ds, sz, e. P. sz. “szántó két szomszéd falu határán”. – A. sz.

erdővel határolt szántó, és nehéz volt ide eljutni. 64. Falu eleje [K2: Falu El-

leye; sz K3: ~; sz K8/a: Falu Eleje Urbéri szántó földek; sz K8/b: Falueleje

szántóföld; sz K8/c, K8/d, K9, K10, P, T: ~; sz T: Első vető] Ds, sz. – P. sz.

“a falu előtt oldalas”. 65. Lucsics, -ba [K8/a: Lutsis; e K8/b, K8/d: ~; e] H, e.

Régen fenyves volt, most vegyes erdő. 66. Kakasvár Mf, S, sz, r. 67. Lucsis ajja
[T: Lucsis szél] Do, sz. Fenyőerdő volt fölötte. 68. Szénégető, -be [K8/a: Szén

égető vőlgy; e K8/b: Szénégetővölgy; e K8/c, T, P: ~; e] H, e. Szénégető hely

volt a 19. században. – P. sz. is “előbb szénégető”. 69. Péz-vájás Os, Men, e,

sz. Pénzt találtak itt. 70. Rekeszt, -be [K2: Sassel Rét; r] S, r. A K16 szerint e

helyen vízimalom állott. A malomárok vizét itt rekeszthették el, hogy nagyobb

esése legyen. Közelében malom működött. Talán ide lokalizálható a Huber-ma-

lom, Szeibert-malom. (Lásd a K8 telekkönyvi mellékletét!) 71. Temető, -be [K8:

~; berajzolva] Te. 72. Kis-kut Kút volt 1972-ig. 73. Nagy-hid: Vőgy-hid: Nagy-

vashid [Hiv.: Viadukt] Vasúti híd volt. 1910 körül építették. A vasútvonal fel-

újításakor (1975-ben) lerobbantották. A híd festői szépségű völgyet hidalt át.

74. Hosszi-rétek [K8/c, T: ~; r] S, r. Hosszú rétdarabok voltak itt. 75. Árok:

Gát: Malom-árok: [K16: Malom-árok; Vf] Vf. Egykor malmokat hajtott. 76.
Irtás, -ba Os, Men, sz, r. Korábban itt e volt. 77. Havasi-kut F, Kút a Havas-

hegy aljában. 78. Kis-hid: Vőgy-híd: Kis-vashid [Hiv. Viadukt] Vasúti híd volt.

1910-ben épült. 1975-ben, a vasútvonal korszerűsítésekor lerobbantották. 79.
Pórag-rét: Békás-rét [K2: Borog Rét; r K3: Parag Rétek; r K8/a: Paragi Ur-

béri Rétek; r K8/b: Paragi rétek; r K8/d, K9, K10: Parag rét; r P: Parrag rét;
r] S, r, sz. Régen jó minőségű, ún. parragszénát termő rét volt. 80. Nagy-berök:

Berök, -be [K8/a: Beregh; e, l K8/b: Berek; e, l K8/d: Berek; l P: Berek; l]

S, Mf, r. – P. sz. “vizes völgyben” van. 81. Kovács-erdő [MoFnT2: ~; e] H, e.

82. Papnövelde D, e. Régen a pécsi papnevelde birtokához tartozott. 83. Puszta-

mező [K2: Puszta Mező; sz] Dt, mlen. Sziklás, köves hely. 84. Berökfák S, r.

A rétben berekfák álltak. Berekfa ‘piros törzsű fűzfa’. 85. Havas-högy: Havasi-

högy [K2: Havasi hégy; sz K8/a: Havas Hegy; e K8/b: Havashegy; e K8/c, K8/d,

K9, NB, K10, T: Havas hegy; e] H, e. A hegy északi oldalán sokáig megmarad

a hó. Itt is szénégető hely volt.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 14. K2:

Türiskuj Puzta – 15. K2: Das Weinge-

bürg – 37. K2: Alogi Rét; r – 45. K2:

Hanff Feld – 47. K16: Bozsu-erdő</A-1></P>

<P>  <A-1>Bizonytalan lokalizálású nevek: Huber-

malom, Sziebert-malom. Talán a 70. szám

alatt?</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K2 = 1782:

GL. fasc. 408. K3 = 1803: GT. 48., 1842:

GT. 20. K7 = 1859: BmT 91. – K8 a =

1858: BiÚ 277. – K8/b = 1863: BiÚ 278.

– K8/c = 1872: BiÚ 279. – K8/d = 1850?:

BiÚ 280. – K9 = 1855: BmK 110. –
K10 = 1857: BiK 85. – T = 1872: telek-</A-1><-P>@@ <-P><A-1>könyvi melléklet. – Holovics = Holo-

vics Flórián: “Baranya a XVII. század

elején. Dallos Miklós pécsi püspök jegy-

zete 1620-ban” (A Janus Pannonius Mú-

zeum Évkönyve. Pécs. 1967. 171–178.) –
NB = 1894–1904: Németh Béla kézirata

a Bm. L-ban (2480). – K16 = 1883: KT

5560. – P: 1865 – Hnt: 1973 – Bt: 1977

– MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: Sebők Ágnes főiskolai hall-

gató és Tihanyi Erzsébet főiskolai hallga-

tó. – Adatközlők: Deli Gyula 54, Pernec-

ker Antal 45, Virág Jánosné 63 é.</A-1></P></duolan 2> 
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